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TRANSLATING INTERTEXTUALITY
IN "THE HANDMAID'S TALE" BY MARGARET ATWOOD

I. V. Piven (Nikitina), A. M. Kalyosheva
Linguistics University of Nizhny Novgorod

AHHOTALUSA: 8 CIMamve nPo8oOUMCsL AHAIU3 UHMEPMEKCMYAlbHbIX 6KIIOYEeHUTl 8 poMaHe-anmuymonuu Mapea-
pem Omeyo «Pacckaz ciyscankuy, a maxice 8uIAGNIAINCA 0COOEHHOCIU UX nepesodd Ha pyccKull A3vik. Mccne-
006aHUe OeMOHCIMPUPYem, HACKOIbKO MOYHO UHMEPMEKCMYAIbHble C653U NPOU38edenUst Obliu nepedansl 8 ne-
pesode pomana. Llenvio nacmosiuye2o ucciedosanus A61semes usyueHue U008 UHMePMeKCNYabHbIX 8KIIOYEHUL
6 pomMaHe, ux QYHKYuUil, a makice NPOU3BOOUMO20 UMU S perma u visIeHUe COOMBEMCMEUs UNU HECOOMEeM-
cmeus mMedxicoy 0c0O6eHHOCMAMYU PYHKYUOHUPOBAHUS U NPALMAMUYECKUM NOMEHYUATOM UHMEPMEKCMO8, UCNONb-
308AHHbBIX ABMOPOM POMAHA, U DYHKYUAMU U NPASMAMUYECKUM NOMEHYUATOM COOMEEMCMBYIOUUX UM (pazmeH-
moe nepegooa, umodvl onpedenums CyueCmaylouiue 8 NPoU3se0eHuU nepesoouecKue npooiemsl u cnocoobl ux
pewerus. Kax uzeecmno, asmopckuii 3amuicel A6I51emcsi 0OHOU U3 OCHOBHbIX 0COOEHHOCMET XYO0HCECMBEHHO20
npousBedeHUs U MOXCem OblMb BbIPAXHCEH HA PATUYHBIX YPOBHSX A3bIKA, A C1e008AMENLHO, U NPU HOMOWU CO-
0mMEeMCMEYIOWUX IMUM YPOGHAM cpedcms. MHmepmekcmyaibHble 8KI0UEHUs, KAK NOKA3AHO 8 OAHHOU cmambe,
MAKIHCe MOZYM CYHCUMb CHOCOOOM BONIOUEHUS 8 NPOU3EEOEeHUU ABIMOPCKO20 3aMbICIA U NPEOCABNAMb CIIOMHC-
HOCMb 015l NEPeBOOYUKA, KOMOPOMY HEOOXOOUMO 80CCO30AMb NPASMAMUYecKUll nomenyual opueuraia. Tom
gaxm, umo eonpoc unmepnpemayuu u nepegooa UHMEPMeEKCmMa 8 CoCmase XyOoHCeCmeeHHO20 NPOU3Be0eHUs
HAX0O0UMCsl 8 cihepe HayuHo20 unmepeca udb co 8Mmopol NoN0GuHbl XX 6. U 00 HACMOAW €20 BPeMEHU He NOTLYYUL
BCECMOPOHHE20 0C8eujeHUsl, OCIIONHCHAEm pabony nepesooyuxrd, 0endas npu dMomM HAcmosiyee UCCIe008aHuUe
0CODEHHO aKMyanbHbIM, 6€0b NOKA He YCMAHOBNIEHO HU eOUHOU Cmpame2uu nepesood UHMepmeKCmyaibHbIxX
eKaOUeHull. B amoil cesasu HousHa 0aHHOU pabomvl cOCMOUm 8 NONbIMKe PACKpblb NPOOLEMY HAXOHCOEHUs.
HeoOX00UMOTL 8 PAMKAX XyO0NCECMEEHHO20 Nepesood Cmpameuis 0jisk B0CHPOU3BEOCHUs UHMEPMEKCMA 8 ACNeK-
me e20 Xy00XHceCmEeHHO-UOEUH020 C80e00pA3Us.

KuroueBble cli0Ba: uHmepmexcmyaibHOCb, MEMAmMeKCnyaibHOCHb, CUNEPMEKCITYAIbHOCb, AIIIO3UL, YUMA-
mul, Mapeapem Omeyo, «Pacckas ciyscankuy, bubaus.

Abstract: the paper analyzes cases of intertextuality in "The Handmaid's Tale" by Margaret Atwood and studies
possible means of their translation into Russian. The research demonstrates how intertextual links in the original
novel find their way into the source text. This study aims to analyze the types of intertexts in the novel, their func-
tions, as well as the effect they produce, and to identify matches or mismatches between the specific functions and
pragmatic potential of the intertexts introduced by the writer, and the specific functions and pragmatic potential
of corresponding translated fragments in order to pin down translation challenges found in the novel and ways
to tackle them. The author's intent is known to be one of the main features of any fictional work and can be con-
veyed at different language levels and with specific means corresponding to those levels. Intertexts, as shown in
this article, can serve as a means to embody the author's intent and are challenging for a translator who needs
to recreate the pragmatic potential of the source text using the target language. Interpretation and translation of
intertexts in fiction is an issue that fell into the area of scientific expertise only in the second half of the 20" cen-
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tury and has not yet received comprehensive coverage. This fact complicates translators' work at the same time
raising its relevance since no single strategy for translating intertexts has been established yet. The scientific
novelty hereof stems from efforts aimed to find the right strategy to reproduce intertexts in fiction translation in

terms of their artistic and ideological originality.

Key words: intertextuality, metatextuality, hypertextuality, allusions, quotations, Margaret Atwood, The Handmaid's

Tale, Bible.

BBenenue

B HayuHBIX Kpyrax siBIEHHE HHTEPTEKCTYaIbHOCTH
JI0 CHX TIOp HE MOJIYYHJIO YHU(HUIIMPOBAHHOTO ONpee-
JIEHUS], YTO CTAJIO IPUYMHOM MOSBIEHUS OTIIMYHBIX IPYT
OT Jpyra METOIOB TOJKOBaHU NaHHOTO (heHOMeHa. B
HACTOSIIIEH cTaTbe MBI OyIieM IPUIACPKUBATHCS TOHNMA-
HUS MHTEPTEKCYaJbHOCTH B IIMPOKOM CMBICIE, CIELys
unesM (panirysckoro aureparyposena HOmmu Kpucte-
BOH, OIpeAeNMBIIEH NHTEPTEKCTYaIBHOCTh KaK «MEX-
TEKCTOBBIN quanor» [1, c. 435], u Ponana bapra, nona-
TaBILIEro, YTO TEKCT OCMBICIUBAETCA KaK HHTEPTEKCT U
MpeacTaBisieT co00il OpraHu30BaHHOE CMELIeHHE «00-
PBIBKOB KYIBTYPHBIX KOIOB, (POPMYI, pUTMUYECKHX
CTPYKTYP, PparMEeHTOB COITUAITBHBIX HIUOM H T. 1.» [2].

OOBEKTOM HACTOSAIIETO MCCICAOBAHUS SBISACTCA
MepPEBOJl HHTEPTEKCTYaAbHBIX BKIIOYCHHUHA B XYIOXE-
CTBEHHOM TpOM3BEICHWHU. B kauecTBe MaTepuana Jis
ucciezoBaHus OblT B3AT poMad Maprapet OTByn «Pac-
CKa3 CIYXXaHKW» U €ro IepeBoJ, BBHIIOJIHEHHBII
A. b. I'pp13yHOBO#.

3TOT poMaH OBLT yCIIEITHO BOCHPUHST 3apyOeiKHEI-
MU KPUTUKaMU; B pa3IMYHBIX CTaThsIX TBOPUECTBO DTBY/
paccMaTpUBaoch ¢ CAMBIX Pa3HbIX CTOPOH, B TOM UUCIIE
B CPaBHECHHUU C JPYTHMMH U3BECTHBIMH pOMaHAMU-aHTH-
yTonusiMi. BHUMaHuE yaensiock MUGBOJIOTHYECKAM U
CKa304YHBIM MHTEPTEKCTYalIbHBIM BKJIIOUEHUAM [3-5].
BozHuk nHTEpEC K 0COOEHHOCTSAM pOMaHa U Cpeiu poc-
culickux uccnenosareneil. Tak, Harpumep, E. I1. XKap-
KOBa M3y4aeT poib OMOIEHCKIX MOTHBOB B poMaHe [6],
OIHAKO HE yAENISIeT BHUMAaHUS COOCTBEHHO UX IICPEBOLLY,
B To Bpems kak H. C. MapTbiHOBa H3y4aeT CrocoObl
TepeBo/Ia MHTEPTEKCTOB [7] U UX B3aUMOCBS3b C UUO-
CTHJIEM poMaHa [8], TeM He MeHee BhIllIeyKa3aHHBIE HC-
CJIeZIOBAHUS HE SIBIISIOTCS UCUEPIIBIBAIOIIUMHE 1 HE TAIOT
MIOJTHOLIEHHOTO MPENCTaBICHUS O TIEPEBOAUECKUX MPO-
O1eMax poMaHa ¥ cioco0ax ux pemeHus. Jlanaeie pabo-
THI TTO3BOJITIOT O3HAKOMHTECS C (DYHKIIHOHHPOBAHHEM
HWHTEPTEKCTOB U CO CIIOCOOAMHU HX IMEepeBoia B 00IIeM,
0e3 ydera MPUCYTCTBYIOIINX B POMaHe 0COOCHHOCTEH.
CrenoBarensHO, MpobieMa HHTEPTEKCTyaTbHOCTH TIPO-
W3BEJICHHS TaK U HE MOYYHIIa MOJTHOTO PACKPBITHS, YTO
U OOYCIIOBIIMBAET aKTyaJIbHOCTh HACTOSIIETO MCCIIE0-
BaHUSl.

MaTepna.m)l U METOAbI UCCJICAOBAHUA

Poman «Paccka3s ciry:kaHKW» 4acTo UMEHyeTCs (haH-
TaCTUYCCKHUM U q)eMI/IHI/ICTI/I‘-IeCKI/IM POMaHOM-aHTUYTO-
Myel BOMIPEKH TOMY, YTO €ro aBTop Maprapetr OTBym,

AHITION3BIYHAS IECaTeNbHUIIA N3 KaHa e, He mpuancIis-
eT ce0sl HH K Koropte (paHTacTOB, HA K YYaCTHHKAM (e-
MUHHACTHYECCKOTO JBWKeHHs. Ha pycckuil sI3bIK poMaH
opu1 mepeBenen A. b. I'peizynosoii B 2006 r. Ctout
TaKXKe yKa3aTh, 4TO MpH paboTe HAJ POMAaHOM aBTop,
BEPOSITHO, UCIIOJIb30BajIa OOHOBIICHHYIO BepcHio bubmmu
Kopoms SxoBa (27* Century King James Version) [9]. B
paMKax HaCTOSIIIETO HCCIISJOBaHUS UCTIONIB3YeTCA Iepe-
Box bubnuu Poccuiickoro oubmnerickoro obmiectra [10].

[Tpu mpoBeIeHUH HCCIIEeA0BAHNS OBLTH UCIIOIH30Ba-
HBI TAaKHE€ METOMBI, KaK OITHCATEFHO-(QyHKIINOHAIBHBIN
U CTPYKTYypHO-OIHCATEIbHBIH, 4 TaKKe CPaBHHUTEIb-
HO-COTIOCTABHUTENFHBIN METO H METOX JIUTEPaTypPOBEI-
YECKOTO CTPYKTypalu3Ma, 3aKIIOYarONIHIACS B IepeHe-
CCHUH JINHTBICTHYECKUX METOIOB HA MAaTePHAI XyIOXKe-
CTBEHHOM JTUTEPATYPHL.

OGcyxeHune pe3yJibTaToB

Poman Maprapet O1Byq «Pacckas ciyxaHKu» U30-
6I/IHyeT HUHTCPTCKCTYAJIbHBIMU BKIIIOUCHUAMU, KOTOPBIC
JICTJIM B OCHOBY CIO)KETa M BO MHOTOM BIIUSIIOT HA aTMOC-
¢depy mpousBeneHus. 3HAYUTEIbHAS YacTh MOJAOOHBIX
BKITIOUCHUH TIpejicTaBIeHa TuOo uTaramMu u3 bubmmwy,
00 AJUTIO3USAMH Ha pa3HOOOpasHble OHONEHCKHUEe OT-
PBIBKH, U JOBOJBHO MPUMEUATEIHHO TO, YTO B OpUTHHA-
Jie HH aBTOp, HU PEAaKTOp HUKOUM 00pa3oM He YKasbl-
BAIOT HA WX NMPHUCYTCTBHE. TakuM 00pa3oM, YUTATEIh
OKa3bIBACTCS BOBJICUCH B UIPY, CITYXKAILYI0 CBOCOOPa3HOM
MPOBEPKOI €ro IPYAUINH, & TAKKE HHTEIUICKTYaIbHON
U KyJIBTYpPHOH OCBEJOMJIEHHOCTU. OTHAKO OCMBICIUTh
CBOIO BOBJICHCHHOCTD B 3TY «UI'PY» CMOXKET JIMIIb Y€J10-
BeK, 00JIaIaronii HeOOXOIUMBIM KOTHUTHBHBIM Oara-
’KOM B 00JIaCTH JIUTEPATypHBIX TEKCTOB, TAK KaK YUTa-
TEJb, HE 3HAKOMBIH, CKXKeM, C OMOJICHCKUMH TIPUTIAMU
U CIOKETaMH, AJeKO He BCerJa J0TajgacTcs, ModeMy
aBTOp pOMaHa BKJIIOYWII B OTPBHIBOK Ty HJIHM HHYIO (ppasy
WK 9eM 00yCIIOBJIEHA CHHTAKCHYECKAasl CTPYKTYpa TOrO
WK HHOTO TIPETIOKEHHS. Takol 9uTaTeh He CMOXKET B
TIOJTHOM Mepe pa3IMIHTh MOTCHIIHAIBHBIC MEKTEKCTOBBIE
CBSI3U WJIH BOCCTAHOBUTH HHTEPTEKCTYAIBHYIO IICTIOUKY,
HE FOBOPS YK€ 00 OCMBICIICHHUH €€ POJIH B IPOU3BEICHUH.

B 3TOM CMBICIIE TEPEBOMUUK PYCCKOSI3BITHON BEPCUU
pomaHa «Paccka3 ciry)KaHKW», OCO3HaBasi KyJIBTYPHYIO
pasHuny MEXAYy aHINIOA3BIYHBIM U PYCCKOS3bIYHBIM YH-
TaTeseM, 4acTo MpuberaeT K mepeBoqUYECKOMY KOMMEH-
TapuIo, IPENOCTABIIIS PYCCKOMY PEIUITHEHTY JTOTIOTHH-
TENBbHYI0 HHOpMAIHIO 00 HHTEPTEKCTE B (POPME CCHLI-
KM Ha Ha3BaHWE W aBTOPA MPETEKCTa U B HEKOTOPBIX
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cinydasx B hopMme TeKCTOBOM skcrutmkanuu. A. b. I'pbI-
3yHOBa, Yeii mepeBoa OBLT M3YYEH B paMKax AaHHOTO
HCCIIEA0BaHMS, IPOJIeIIalia OTPOMHYIO paboTy, pacIio3HaB
BIIEUATIISIONIEE KOJTUYECTBO MHTEPTEKCTYaIbHBIX BKITIO-
YCHUH M B CHOCKaX yKa3aB MCTOYHHK IUTATHI WK K&
(hparMeHT MepBUYHOIO TEKCTA, MOCTYKUBIIHUN OCHOBOM
JUTS QJUTIO3HH.

B cBs13u ¢ 3TUM BBI3BIBAET HHTEPEC BOMIPOC, HACKOIIb-
KO HEO0OXOTUMBIM TPE/ICTABIISIETCS MTOIOOHOE OOHApYXKe-
HUE, €CITH YYeCTh, YTO B OPUTHHAIIE COOTBETCTBYIOIINE
CHOCKH OTCYTCTBYIOT. HacKOJIBKO Ba)KHO IUIS PYCCKO-
SI3BIYHOTO YUTATEIS HOHSTh, KAK IMEHHO TEKCT OITHPAET-
cs1 Ha OMONEHCKUN KOHTEKCT U B KAKUX IETAIAX ITO
nposBisgeTcss? MOXHO TPEION0KUTh, YTO PEIUIUCHT
OpHT'HHAJIA 00JIaaeT 3HAYUTEIFHO OOJIBITIMH TO3HAHU-
sIMH OUONIEHCKUX TEKCTOB, YeM PELUIIMEHT MepeBoAa.
bubneiickue MOTUBBI SBISIOTCS 9acCTHIM aTPUOYTOM
MIPOU3BEICHUI 3apyOeKHBIX aBTOPOB, a 3HAUUT, X Ipe/I-
CTaBlieHHEe 00 «uaeadbHOM umurtatene» [11] He koHTpa-
CTUpYeT ¢ oOpa3daMu uuTaTeneil peanbHbIX. OgHAKO
«TOPU30HT OXKUAaHUD) [12] pycCKOA3BIYHOTO PELUIINEH-
Ta B 3TOM CMBICIIE CYIIECTBEHHO oTnyaercs. M Bce xe
COBCPIIICHHO OYEBUIHO, YTO AaXKe YUTATEITIO OPUTHHAIIA
yIacTCs BBISIBUTH HE BCE OTCHUIKH, U BEPOSITHOCTH TOTO,
YTO OH HHAIUHPYET NOITHOICHHBIH HHTEPTEKCTYaTbHBIN
aHaJM3 IPOU3BEICHUS BMECTO TOTO, YTOOBI IPOCTO TO-
TPY3HUTHCS B CIOXKET, AOBOJBHO Mana. ClenoBaTensHO,
MOXKHO IIPEATIONOKHITE, YTO aBTOP OPHIHHAJNIA U HE pac-
CUMTBHIBAJIa HA TIOJIHBIA aHAJM3 CBOETO pOMaHa CpeiHe-
CTaTUCTUYECKUM YUTATENIEM, HHBIMU CJIOBaMH, MOJHO-
LIEHHOE paclo3HaBaHUE BCEX MHTEPTEKCTOB, BKpAIJICH-
HBIX B CIO)KETHYIO KaHBY POMaHa, He SIBIISIETCS 00s13aTellb-
HBIM YCJIOBHUCM JIJI1 BOCIIPUATHUA CIOKETA U CYTU ITPOU3-
BCACHUS. Jlornyno B JaHHOM CJIy4yac 3aKIIOYUTh, YTO
PYCCKOSI3BIYHOMY PELMIMCHTY TAKKe HET HEOOXOIMMOCTH
3HATh U NMOHUMATh a0COJIOTHO BCE MHTEPTEKCTyaIbHBIC
BKIIFOUeHUSL. 1 TeM He MeHee y IepeBOIIHIIBI CIIOKIIIOCH
WHOE TIPEICTABICHIE O TOM, KaK PYCCKHI YUTATENb JI0M-
JKEH BOCIIPHHUMATH JaHHBIA POMaH.

Uto0bl NpOMJLIIOCTPUPOBATh BBILIECKa3aHHOE, Me-
peiineM K KOHKPETHBIM IIpuMepamM. PaccMoTpum creny-
01U (hparMeHT OpUruHala U ero MepeBo] Ha PyCCKU
SI3BIK:

Opurunan

If T turn my head so that the
white wings framing my
face direct my vision to-
wards it, I can see it as I go
down the stairs, round,
convex, a pier glass, like
the eye of a fish, and my-
self in it like a distorted
shadow, a parody of some-
thing, some fairy-tale fi-

IIepeBon

Ecnu moBepHyTh TONIOBY
TaK, YTOOBl KPBUIBIIIKH,
oOpamIIsroIue JIUIo, Ha-
MpaBUIN B3TISLA TyAa, 5
YBIDKY €T0, CITyCKasCh IO
JIECTHHULIE, KPYTJIOE, BBIMTY-
KJIo€ pBIOOITIa30€e TPIOMO,
U ce0st B HEM — HCKOBep-
KaHHOW TEHBIO, KapuKaTy-
poil, mapojueil Ha cka304-

gure in a red cloak, des-
cending towards a moment
of carelessness that is the
same as danger [13, c. 14].

HOTO TIEPCOHaXKa B KPOBa-
BOM ILIAllle, CHUCXOXKY K
MTHOBEHHIO OECIIEYHOCTH,
YTO paBHOCHIIbHA OIIACHO-

cru [13, c. 16].

HHaTeprekcTyaabHBIM BKIIOYCHHEM B IIPHBEICHHOM
OTpBIBKE SIBISICTCS SIBHASI OTCHUIKA K CKa3ke o KpacHoit
[amouke. 'eponHs poMaHa CpaBHUBAET ceOsl C 3TUM
CKa304HBIM TIEPCOHAXKEM TIO PSIY CICTYIONIUX MPH3HA-
KOB: KpacHoe o0aueHue (Iniar), 0eCIieYHOCTh U JBUKE-
HHE HABCTPEUY OMACHOMY Pa3BUTHIO COOBITUIH, HATNYHE
omnpenereHHoro pucka. J{ius 4yenoBeka, 3HaAKOMOTO ¢
000UMH TPOU3BEACHHUSIMU, OyIET HAIHMIIO K HAUBHOCTH
nByx reponns: Kpacnas llanouka, Oyaydn pebeHKoM, He
cpasy pacmo3HaeT oOMaH Bonka, a PpemoBa, reponHs
«Pacckasa ciry>KaHKI, BEIHYKICHA TIPOSIBIISITE OCTOPOXK-
HOCTbB, MOJIpakas HEMOPOYHOCTH pedeHka, yToObl He
CTaTh XEPTBOU JKECTOKOTO PEeKUMa; IOMUMO 3TOTO, €€
HAMBHOCTH TPOSIBIICTCS B IEPHOINIECKOM YMEHHH pa-
JIOBaTHCS IPOCTHIM BEIllaM, CBOMCTBEHHOM UMEHHO Jie-
TSIM.

Tem He MeHee B iepeBoae 00pa3 Kpacnoii [llanouku
He coxpaHeH. BmecTo ee kpacHOTro miama 4uTarenb
BUJIUT IUJIaIl KPOBAaBBIM, BHI3BIBAIOIIMN Oosee KYyTKYHO
BHU3YaIM3AI[HIO [IPOUCXOIAIICTO M HE MO3BOJISIONIUI
MPOBECTH SIBHBIC Mapajiean MEXIy obpaszamu. ABTOp
MepeBO/ia B TAHHOM OTPHIBKE BMECTO SKBHUBAJICHTHOTO
COOTBETCTBHS HCIIONB30BAN IPHEM KOHKPETH3aIluH,
Ha3bIBasl IUIAIl HE MPOCTO KPACHBIM, a KPOBABBIM, TEM
CaMBIM HCKaXKasl IeHCTBUTEIHLHOCTD OPUTHHATIA, TaK KaK
JAHHOE BapHAaHTHOE COOTBETCTBHE YBOAUT IOTyYaTeIIs
MEPEBO/Ia OT aCCOIHMAINIA, KOTOPbIE MO BOSHUKHYTh
y pELIUIIIEHTAa OpUTHHATIA.

Opasy a parody of something A. b. I'pp13yHoBa 11€-
pelaeT KaKk «mapojusi, KapukaTypa», MpUYeM COOTBET-
CTBHS CJIOBY «KapUKaTypa» B OpUTHHAJIC HE HAOIoacT-
Cs1, YTO MOPOXKIACT BOIIPOC O HEOOXOAUMOCTH YCUIIUBATh
1 0e3 TOTro MOHATHOE parody ¢ IOMOIIBIO JIEKCHIECKOTO
no6aBneHus. UToOBI BBISICHUTD IPUYNHY HCHOJIB30BAHMS
moJI00HOTO TpreMa, odparuMcs K cioapsim. CoracHoO
OKchOpIICKOMY TOJKOBOMY CIIOBapIo, parody WMeeT
CIICYIONINE 3HAYCHUS:

1. An imitation of the style of a particular writer,
artist, or genre with deliberate exaggeration for comic
effect.

1.1. An imitation or version of something that falls
far short of the real thing; a travesty [14].

Takum 06paszom, parody He 0053aTEIBHO UMEET OT-
HOIICHHUE JIHIIh K PEHOMEHY, UMHTUPYIOIIEMY OPUTH-
HallbHOE SIBJICHUE C LSS0 CO3JaTh FOMOPUCTHYECKHI
3 dEKT; 3TO MOXKET OBITh U SBJIICHUE, CXOXKEE C IPYTUM,
OIIHAKO He o0agaroniee ero NpU3HaKaMu U CBOUCTBAMHU
B IIOJTHOHM Mepe, MHBIMHU CIIOBaMH, HEUTO MEHEE COBEp-
IIeHHOE, He TOCTAIOIIee IO BEPIINH OpUTHHATIA.
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Cornacuo ciosapto C. H. Oxkerosa:

TTAPONUA: 1. Komuueckoe unu camupuieckoe noo-
pasicanue Komy-uemy-H. 2. nepeH. Heyoaunoe, 6vl3v16a-
owee HacMewKy nodobue ue2o-H., Kapukamypa (8o
2 3nau.) na yumo-n. [15].

JaHHoe ompe/ieNieHre OTChUIAeT HAC K MPUHA kKA~
1Iei TOMY e CIIOBapIO CTaThe O «KapUKaType»:

KAPUKATYPA: 1. Pucynok, komuyecku Uiy camu-
puyecku usobpasicarowuti Koeo-umo-H. 2. nepet. Cmeut-
Hoe, Jcankoe nooodue uezo-u. [15].

W3 nmpencraBieHHbBIX BbIIIE PYCCKOA3BIYHBIX OIpe-
JeJIEHUI MOXKHO cZeflaTh BBIBOA, YTO U KapuKarypa, u
MapoArs B TOHUMAHUH PYCCKOS3BIIHOM ITyOIHKH 3aKITI0-
YaroT B ce0e ceMy «CMEITHOI HITH «HACMEIIKa, TOTIa
KaK B aHIMIMACKOM fA3bIKE HaJIM4YUE MOAOOHON CEMBI y
cioBa parody He 00s3aTenbHO. Pycckoe «xapukaTypay
10 CBOEMY 3HAYCHHIO Oy/IeT OMrKe aHTIIUHACKOMY parody
XOT4 OBl 33 CUET TOTO, YTO COJEPKHUT B ceOe ceMy «Kall-
Kuii». B TakoMm ciiydyae CTaHOBHUTCS OYEBHUIHO, UTO
A. b. I'pp13yHOBa B CBOEM IIEpeBOJIC MPEANPHUHSLIIA TT0-
MIBITKY TOYHEE SKCIUTUIUPOBATh CMBICT OPUTHHATIHLHON
(passl 3a cueT BBeNEeHUs] CHHOHUMHUYECKoro psaa. On-
HaKO B CBSI3M C TEM, UTO U «IAPOAWS», U KKApUKaTypa»
ACCOIMUPYIOTCS UMEHHO C FOMOPHUCTHYECKIM (P PEKTOM,
AKLEHT C CEeMBbl (OKAJIKUI» CMEIIaeTcs U CO3laeT He
BITOJTHE BEPHEIH 00pa3, TeM OoJiee MCKaKEHHEIH B CBS3U
C OTCYTCTBHEM 4eTKuX acconmanuii ¢ Kpacnoii [llamou-
koil. BepoatHo, Obl10 OBI LIETIECOOOpa3HEE NMEepeBecTH
JaHHBII OTPBHIBOK CJIEAYIOUIMM 00pa3om:

Ecnu nosepuymo 2onogy max, umobsl KpuLIbIUKLY,
obpamsiowue 1UYo, HANPABUIU 832180 MYOd, 51 YBUIICY
€20, CNyCKasAch No Jecmuuye, Kpyaioe, 8bINYKI0e pbloo-
2nasoe mpromo, u ceds 8 Hem — UCKOBEPKAHHOU MEHbIO,
HCANKoil nAPoOUell Ha CKA304YHO20 NEePCOHANCA 8 KPAac-
HOM niawe, CHUCX0ICY K MCHOBEHUIO DeCneyHOCMU, Ymo
PABHOCUTILHA ONACHOCTIU.

Crenyer Takke oOpaTHTh BHUMaHHE U HA CIEAYIO-
IIUHA OTPBIBOK:

Opurunan IlepeBon

Crnioco0HbIe 3a4aTh JKEHIMHBI BBIHYXIEHBI IPOXOIUTh
o0ydeHne B CHIEIHaIbHBIX [ICHTpax I10]] Haa30poM TeTok,
UCHOJNB3YIOUIMX B CBOEH peduu myraroiiee oOmire 060-
POTOB 1 LUTAT U3 bubauu. ITH OTCHUIKU CTy>KaT CBOETO
poza apryMeHTaMH IIPAaBOMEPHOCTH, CIIPABEATUBOCTH U
Pa3yMHOCTH JIEHCTBYIOIIETO peXuMa, U0O CBSA3AHBI C
6orom u ero 3aBeramu. [IpuBeneHHBIH BbIIIE (parMeHT
TIPEICTaBISIET CO00i KOCBEHHYIO peub: PpenoBa, rIaBHas
TepOMHS POMaHa, BCTIOMUHAET CIIOBAa HACTABIABILICH ee
Terxku JIuguu. Ilpu nepeBoje BbICKa3bIBaHUI JTaHHOTO
NEPCOHaXKa CIIENYyeT IPOSIBIATE OCTOPOXKHOCTh: TeTka
JIunus — He cpeHeCTaTUCTHYECKas IELIKa JK€CTOKOTO
pexuMa, 3HaroIas buomio Hau3ycTh; 3TO 00pa3oBaHHAS
JKeHILHA, YMEJIO ONEePUPYIOLIasi OTCHUIKAMU K pa3HbIM
TEKCTaM, HE TOJIBKO PEIUTHO3HBIM.

Gilead is within you — 3T0 He YTO HHOE KaK Iepeoc-
MbIciIeHHas uuTara u3 Epanrenus ot Jlyku: The Kingdom
of God is within you (Luke 17:21), mepeBoj KOTOpOil y>xe
3aKPENUICS B PyCCKOM SI3BIKE M BBIIISIIUT CIEAYIOIINUM
ob6pazom: «llapctBue Boxue BHYTph Bac ecth» (JIk
17:21). IlocKoNbKY pEeTUTHO3HBIC AJUTIO3UH B POMaHE
HEPEJKHU, a TAK)KE CIIy’)KaT PEeUeBOM XapaKTEpUCTUKOMN
IIEPCOHAXEN U CPEACTBOM apryMEHTAllUU KECTOKOIO
peXHUMa, UMEET CMBICI COXPAaHUTh JAHHYIO OTCBUIKY,
BOCIIOJIb30BABIINCH YXKE CYLIECTBYIOIIUM BapHaHTOM
MepeBoIa BMECTO TOTO, YTOOBI MCIIOIB30BATh JOCIOBHBIN
MIEPEBOI.

[IpumepoM ynauHOTrO NMEPEeBOAUECKOrO pEeLICHUS
MOXKET HOCTY>KUTb CIIydaid, KOTOpPbIH OyJeT pacCMOTpEeH
HIDKE!

Opurunan ITepeBon

When they pass, we avert
our eyes. If there are sounds
coming from inside, we try
not to hear them. Nobody's
heart is perfect [13, c. 46].

Ecnu uznyTpu noHocurcs
yM, MBI cTapaeMcs He
caelatk. Huube cepaie
He mpeaaHo BrosHe [13,
c. 47].

B nocrpanuyHoii CHOCKE IPUBEIEH IEPEBOJUECKUM
KOMMEHTapHUil ¢ yKa3aHHWEeM HCTOYHWKa HUTaThl. [[ms
JTATbHEUIIIETO aHaJIM3a YKa)KeM er0 BMECTE C aHTJIMHCKON

The Republic of Gilead,
said Aunt Lydia, knows no
bounds. Gilead is within
you [13, c. 50].

Pecny6nuka ["anmaan, roBo-
puna Tetka JIugus, He
3HaeT rpanul. ['amaan —y
Bac B qymie [13, c. 51].

bubneiickue OTCHUIKK B IPOM3BEICHUSAX JAIEKO HE
BCET/Ia OUYEBUIHBI, B CBSI3U C Y€M YACTO BOHHUKAIOT TPY/I-
HOCTH, CBSI3aHHBIE C X PACTIO3HABAHNUEM B BHIPDAKEHUSIX,

Bepcueit u3 bubnuu Kopons Skosa.

King James Version

CUHOMANBHEIN TePEeBO/T

For the eyes of the Lord run
to and fro throughout the
whole earth, to show Him-
self strong on behalf of
those whose heart is per-

N60 oun T'ocnoga 0603pe-
BalOT BCIO 3€MIIIO, UYTOOBI
MOAJECPKUBATL TEX, YbE
cepaIe BIOJIHE MpeaaHo
Emy (2 Iap. 16:9).

JCHOTATHBHOE 3HAYCHUE KOTOPBIX KAXKETCS TMOHSITHBIM
0e3 yueTa OnONeiicKoro KOHTEeKCTa. Tak, SKBUBAJIEHTHBIM
COOTBETCTBUEM BblpaxeHus Gilead is within you MOXeT
cuuTathes pycckoe «[amaam — y Bac B JyIiey, OHAKO B
JAHHOM CITyyae KOHTEKCTY CTOUT yACIHTh 0CO00€ BHU-
manue. Poman «Pacckas ciy»aHKrn» TOBECTBYET O BOLIA-
PEHUHU TOTAJUTAPHOTO TEOKPATHYECKOTO PEXKHUMa Ha
tepputopun CIIIA, moqunHUBIIETO KEHITUH MYKIYMHAM.

fect toward Him (2 Chro-
nicles 16:9).

YenoBek, He 00MaqarOIHi JOCTATOYHON KOMIIETEH-
IUel OTHOCUTENIPHO OMONEHCKUX TEKCTOB, BEPOSTHO,
TIPOITYCTHII OB AJUTFO3HIO B TAHHOM (hparMeHTe, B pe3yiib-
TaTe Yero B PyCCKOS3bIYHON BEPCUU OHA MPHOOpena Obl
HECKOJIBKO MHOH, XOTs 1 O0JIee IPUBBIYHEIH [T HAC BUI.
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Ilepe6oo unmepmexcmyanvhuvix exuioveruti 8 pomane Mapeapem Omeyo...

Ecim otoliTi OT OMOMNIEHCKOTO IOATEKCTA, TEPBOE TOTCH-
OUATFHOE COOTBETCTBHE, KOTOPOE MPUXOIUT HA YM MIPU
YTEHUH NPECTABICHHON BHIIIE (pa3bl, STO KHUKTO HE
UIeaJeH» WU «HUKTO He Oe3ympedeH» B CBSI3H C CyIIe-
CTBOBaHHEM TAKOTO BBIpAXEHHUs, Kak nobody's perfect.
OnHako mog00HbII MPUBBIYHBIN AHTOHUMUYECKUH Tepe-
BOJI 3amyTas Obl MOJTydaTelis, TAaK KaK M3-3a HEero He
IPOCIICKUBATIACH OBI CBS3b MEXIY HMEPBBIM M BTOPHIM
MPEAIOKECHIEM.

CrnoBocoueranue perfect heart, B CBOXO 04epe.p,
OTChUTAaeT Hac K oTpeiBKY 17:1 u3 beitust Berxoro 3ase-
ta (Genesis 17:1). BoT kak BBIIISIAT OTPHIBOK B aHIIHIA-
CKOH M pyCCKOH BEpPCHUAX:

King James Version CHHOJANBEHBIN TIEPEBOJ]

And when Abram was|ABpaM OblI IEBSAHOCTO
ninety years old and nine, | neBsatu net, u I'ocronp
the Lord appeared to|sBuics ABpamy M cka3zai
Abram and said unto him, | emy: S Bor Bcemorymwii:
"I am the Almighty God. | xomu nmpeno MHoto u Oyib
Walk before Me, and be | HenopoueH.

thou perfect".

CoBpeMeHHbIE aHIIO-aHTITHHCKIE TOJIKOBBIC CJIOBa-
pU HEe (UKCHPYIOT TakOro 3HAYCHUs perfect, KOTOPOe
COOTBETCTBOBAIO OBI PyCCKOMY «IPEIaHHBIIN», TEM HE
MEHEee OUYCBHIHO, YTO B TJAHHOM KOHTEKCTE OHO yIOTpe-
OJIsIeTCs B KaYECTBE XapaKTEPUCTHKH BEPYIOIIETO Yeso-
BEKa, KOTOPBIH XOUT MyTSIMHU TOCIIO/A U JIIaeT BCE IO
3aKOHaM 00KBHM; 9TO YEJTOBEK, HE ITOMBIIIISFOIINH 3714,
MOJHOCTBIO JIOBEPHUBIIHIACS OOTY, €ro 3aMBICITy, KaKyIO
OBl POJIb B HEM OOT 3TOMY YEJIOBEKY HU yrotoBmiI. C
TOYKH 3peHus Oora, 3To 00pa3 0e3ynpedHoro 4eaoBeKa.
B 10 BpeMs kak B aHIIMHCKON BEPCUH B 000UX OTPHIBKAX
perfect COXpaHsIETCs, B PyCCKOS3BITHOM BEPCHH ITOSIBIIS-
FOTCSI IBa pa3HBIX [IEPEBOAA: B IEPBOM CITydae Pedb UICT
0 MPEAaHHOCTH, & BO BTOPOM — O HEMOPOYHOCTH. JTH
MOHATHS HE IPOTUBOPEYAT APYT APYTY, OHU CKOpEe IpyT
Jpyra JAONONHSIOT U MOTYT OBITh B3aUMO3aMEHSIEMBI,
OJIHAKO B KOHTEKCTe poMaHa «Pacckas ciyxaHkuy» ynoo-
HEC U KOPPEKTHEC HCII0JIb30BaTh MMCHHO ITOHATUEC MIPE-
nanHoctd. Kareropust HEOPOYHOCTH, KaK U COMPSDKEH-
Has ¢ Hell kareropus Oe3ynpedyHOCTH, IMpou3Besa Obl
HEBEPHBIN dPQPEKT Ha MMoTydares IepeBojia, B OTIHIHE
OT KoHIlenTa npenanHocTu. B I'amaane mpenanHOCTh
SIBIIICTCS OJTHUM U3 BAXXHEHIITUX TPEOOBAHMH K JIIO0OMY
rpakIaHUHY: OT Mapd IO KOMaHAOPOB. UenoBek, He
MPeTaHHbBII PEeXKUMY, IEMOHCTPUPYIOIINIA HeCOTIacue ¢
MpaBIIaAMU U 3aKOHAMH PEKUMa, CTAHOBUTCS BparoM
00IIeCTBa, U IOTOMY €r0 JKAET €CIIU HE CMEPTh, TO CYy-
poBoe Hakaszanue. JIromu, BBIHYKICHHbIC TOTYUHATHCS
PEXKUMY, TIPUTBOPSACH €0 MOCIESIOBATEISIMU, )KUBYT B
MIOCTOSITHHOM CTpaxe, 0Iacasch, 4To Jr0as MeIodb, JIF0-
0ast BOJIBHOCTH BBIIACT UX, & CJICAOBATEIHLHO, BCKOPE OT
Hux u36apsatcs. ImenHo nostomy dpeosa roBopwr, 4to,
€CIIN U3 MPOEIKAIOINX (DYpPrOHOB TOHOCSTCS ToOJIOca,

CIIEIyeT CTapaThCs UTHOPUPOBATH UX U HE TT0J]aBaTh BUA,
YTO THI UX CIBIIIUIIG: B MMOJOOHBIX (yproHax, pa3yMme-
eTCs, IEPEBO3ST JIIOICH, HEYTOAHBIX [amaanry, i Tex,
KOTO JKAET HaKa3aHWe, ¥ MMOTOMY JIFOOOMBITCTBO MO0~
3pHUTENBHHO. JIFOOOIBITCTBO MOXKET O3HAYATH YYACTHE UITU
3aUHTEPECOBAHHOCTbD, WM YIUBICHUE MPOUCXOISIINM,
410 HeponmycTuMo. Habmronas 3a skecTokuM oOpalieHu-
€M C HCBEPHBIMU, YEJIOBEK MOXKET IMPOABUTH U3JIUIIHIOIO
OMOIIMOHATIBHOCTh, IIOKA3aB TEM CAMBIM, YTO HEPaBHO-
JyIICH K TpenaressaM [amaana, 9To eMy UX ajb, a 3TO
B CBOIO o4epens OyAeT pacleHeHO KaK MpeaaTeIbCTRO.
HraopupoBath roioca u3 ¢yproHoB HEOOXOIUMO, YTOOBI
MIOKa3aTh CBOIO MTPEAaHHOCTh WIH XOTS OBl HE TIOCTABHUTH
ee Mo COMHEHHE, [IOTOMY YTO HHKTO M3 3THX JIFOfICH He
IpeaH PEKUMY Ha CTO MPOIEHTOB, M KXKIBIH PHCKYET
9eM-TO eMy He yroautb. CleqoBaTeIbHO, YUUTHIBAS
KOHTEKCT POMaHa, JIy4IlIie BEIOPAaTh BAPHAHTHOE COOTBET-
CTBHE (IIPEIAAHOY.

B crenyroem GpparMeHTe CI0KHOCTb IS IEPEBOI-
yuKa npezicrasiser urpa cios. Cornacao B. C. Buno-
rpajioBy, UrPa CJIOB COCTOUT U3 IBYX KOMIIOHEHTOB: OC-
HOBBI, WJIM CTUMYJIATOPA, U PE3YJIbTaHTa, KOTOPbIE MOI'YT
OBITH BEIPAKEHBI KaK OJHUM CIIOBOM, TaK M CIIOBOCOYC-
TaaueM [16].

Opurunan Ilepeson

In front of us, to the Crpaga niepes; HaMH —
right, is the store where we | Mara3us, rje Mbl 3aKa3bl-
order dresses. Some people | Baem marbs. Hekoropeie
call them habits, a good | Ha3BIBAIOT UX OOesTHUSAMU —
word for them. Habits are | nonxonsee cioso. O ge-
hard to break [13, c. 54]. |sSHHAX pyK €ro HE TOMBIIII-
nsirot (Mce. 5:12) [13, ¢. 55].

B opurunane ucmonas30BaHO CIOBO habits, OTHO U3
3HauUEHHUI KOTOPOTro Hanbojee pacnpoCTpaHeHHOE:

1. A settled or regular tendency or practice, especially
one that is hard to give up [14].

OHO COOTBETCTBYET PYCCKOMY «ITpUBBIUKa». OTHAKO
B KOHTEKCTE, YUUTHIBAs CIeUU(UKY HMPOU3BEACHUSI U
XapaKTepHCTHKY PEKUMA, Mara3uH HOCUT JaHHOE Ha3Ba-
HHE 10 IPUYUHE TOTO, YTO B HEM 3aKa3bIBAIOT OICKIY, U
B MIPEJICTABJIICHHOM BBIIIIE OTPHIBKE OOBITPHIBACTCS HHOE
3HaueHwue habits:

2. A long, loose garment worn by a member of a
religious order.

2.2. Archaic mass noun Clothes [14].

Takum oOpa3zom, sabits TakKe MOXKET 03HAYATH PIICY
Wi opesHue. B aToM 3HaueHun habits Oyaer cTUMYIS-
TOPOM, @ B 3HAYCHUU «NPUBLIYKAY — PE3YTHTAHTOM.

Jlasee riiaBHasi repOUHS TOBOPHUT O TOM, YTO OT HPH-
BBIUEK CIIOKHO H30aBUTHCS, BEPOSITHO, PA3MBIILUISS O
TOM, YTO MM, JEBYIIKAM M KCHIIWHAM, TTOMIMHCHHBIM
JKECTOKOMY PEXHMY, He U30aBUTBCS OT ATOTO OpEeMEeHH,
HHUKOT/Ia HE CHATB C ce0sl OJICKILY CIIYKAHOK, CTaBIIYIO
MPUBBIYHON. B 3THX NBYX (hpazax 3aKiIO9eHO OTYASTHUAE
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Translating intertextuality in "The handmaid's tale" by Margaret Atwood

YEJIOBEKa, 0OCO3HAONIETO, YTO y HEro HeT IIaHCOB Clia-
CTHUCH, TIOTOMY YTO TIOYTH BCE BOKPYT HETO CIIOBHO Ha-
MOJIHEHO CHJIOH, CIIOCOOHOM €ro OCTaHOBHTL. Ta e
OJIeK/1a — ITOYTH KaK KaHAAJIbl, KOTOPbIE HE CHUMEIIh, HE
CJIOMAEIIIb — B CBSI3U C YEM JIaJiee YIOTPEOIETCS BhIpa-
JKeHue to break a habit.

Kak mpaBwuiio, urpa cioB xapakTepusyeTcs HEBBICO-
KOM CTETIEHBIO ITepeBoIMMOCTH. [IpecTaBineHHbIN B 3TOM
OTPBIBKE ITPUMEP CPEICTBAMH PYCCKOTO S3bIKa TIepeIaTh
JIOBOJILHO TPY[IHO: HET S3BIKOBOUM €IMHUIIBI, KOTOpas
OJTHOBPEMEHHO MMella Obl JIBa HACTOIBKO Pa3IMIHBIX
3HAYEHUS: W TIPUBBIUKY, U OJEXKIY; 3TO OCIOXKHSIET pa-
00Ty mepeBoJYUKa HaJ OTpPhIBKOM. [IpuMedaTenbHO
TaK¥Ke, YTO B OPUTHHAIIC HET UHTEPTEKCTYaIbHOTO BKITIO-
YEHWsI, Wb TOHSTHE, OJTHO M3 3HAYEHHN KOTOPOTO
CBSI3aHO C OJICKJI0M MOHAXa WM CBSIIIEHHUKA (psica), a
JIPYTO€ SIBJISIETCS apXaudHbIM O00O03HAYCHUEM OJICHKIbI
(omesnue). Ucxoas u3 cienuuky Tpou3BeICHUS U Xa-
PaKTepUCTHKU PEXKUMa, MOXKHO CJeNaTh BBIBOJ, YTO
9KBHUBAJICHTHBIM COOTBETCTBHUEM CTHUMYJISITOPA B OPUTH-
HaJle SBISETCSI HIMEHHO «PsCa», TaK KaKk OHO COOTBET-
CTBYET KOHTEKCTY, TeM OoJjiee YTO IUIaThsl CIY)KaHOK
JEHCTBUTEIIPHO HAITOMUHAIOT PsICBhl. TakuM oOpasom,
MTOMHAMO HEOOXOJMMOCTH BOCIIPOM3BECTH HIPY CIIOB B
PYCCKOM TIEpEBOJIE, TIEpE/] IEPEBOTUYMKOM CTOSLIIA 3a/1a9a
BBI3BaTh M IOXOXKHME acCoIlMalvH, Beab B ['amaazne Bce
HOPMBI U [TPaBHJIA, pacTIpeieieHne 00s13aHHOCTEH U JTaxke
Ha3BaHUs MarasuHOB OOBSCHSIOTCS ONpEACICHHBIMU
ctpokamu 13 bubnuu, 9To0BI JOKa3arh, 4To BCe B ['ana-
ajie uIeT no miany 0oxwemy. [lomaraem, 4to npuBeneH-
HBII BBINIE MEPEBOJ SABISAETCA BechbMa yAauyHbIM. UTO
KacaeTcsl prueMa nepeBojia UTPHI CIIOB, B JaHHOM (par-
MEHTE HCIIOJIb30BaH MPUEM KOMIIEHCAIIUU, 3aKIH0Ualo-
LIUICS B 3aMEHE HeTlepeaBaeMoro MM TPYAHO Iepeaa-
BaeMOro KOMIIOHEHTA OpPUTHMHAaTIa Ha WHOW KOMIIOHEHT,
CHIOCOOHBIN BOCTIOJIHUTH IMOTEPIO HH(MOPMAITIH U TPOHU3-
BECTH aHAJIOTUYHOE WJIM CXO)KEE BIIEYATIICHHE HA PEIIH-
nueHTa. [loMruMo KOMIeHCaluu, Ha MPAKTHUKE TaKXKe
YaCTO MPUMEHSIOTCS PUEMBI OITYIICHUS ¥ KaJTbKUPOBa-
Hus [17]. 3a ocHOBY nIepeBoAUMK OepeT Apyroe 3HadeHue
habit— onesHue, T. €. UCIIONB3YET MIPHUEM TeHepau3alty,
a 3aTeM MPHUBOAUT LUTaTy U3 bubnuu, a Tounee u3z Kuu-
ru npopoka Hcaiin (5:12): «O aessHUAX PyK €ro He TMo-
MBIIITAIOTY. CyIIEeCTBUTEIBHOE «JICSTHUE» BMECTE C
MPEIICCTBYIONIMM €My IMPEIOTOM «0» MpHOOpeTaeT
3By4YaHHE, CXOXKEE C SI3BIKOBOM EIUHUIEH «OJEesTHUE, B
pe3ynbTare 4ero CTaHOBUTCSI BOZMOKHA UTPa CIIOB, TI0-
CTpOCHHAS HE Ha 3HAYSHWH CJIOB, 8 Ha MX (DOHETHIECKOM
CXOKecTH. B mepeBo/ie Takke MosIBISIETCS HHTEPTEKCTY-
aJTbHOE BKJIIOYEHHE, BITMCHIBAIOIIEECS B KOHTEKCT U CTHIIh
TOBECTBOBAHUS: CMUPEHHBIE BEPYIOIINE HE JOJDKHBI
OCIIapuBaTh PEUICHUS U JCUCTBHSI OOra U COMHEBAThCS
B UX NPABWJILHOCTH, T. €. UM HE TTO3BOJICHO CTAaBUTh Pe-
LIEHUs] cCaMoTo MpaBUTeNbCcTBa ['anaana mox Bompoc.
WNHbIMH crtoBamu, yepe3 TaHHBIM MHTEPTEKCT TaK ke, Kak

U 4epe3 MOCIIOBUITY B OPHTHHAJE, IPOXOIHT OIIyIICHUE
0e3HaIeKHOCTH, OC3BBIXOJHOCTH IIPH IMTOTHOM IOTYH-
HEHHOCTH PEIKUMY, T. €. OHO IIepeaaeT MparMaTnaecKuit
MOTEHIMaJl OpUTMHAJIA.

B poMane mpuCyTCTBYIOT TaK)ke IPpUMephI THIIEPTEK-
CTyaJIbHBIX BKJIIOYeHUU. [1oj TUIIEpTEKCTYanbHOCTBIO,
coracHo JKepapy JKeHerTy, nonpasymeBaeTcs CBsI3b AByX
TCKCTOB, IIPpU KOTOpOfI OJJMH U3 HHUX SABIIACTCA IIJIOAOM
MapOANH, OCMESIHUS, aJalTalliyd Wi TpaHchopManuu
MPEIeJIEHTHOTO TeKCTa.

OpuruHan ITepeBon

Then there's a long prayer, | 3aTeM ciiegyeT AJUHHAS
about unworthy vessels, | MOTUTBa 0 HETOCTOMHBIX
then a hymn: "There is a|cocymax, 3aTeM THUMH:
Balm in Gilead." «banp3zam ectp B [Namaa-
"There is a Bomb in Gile- | ne».

ad," was what Moira used | «bapnak ects B ['anmaame»,
to call it [13, c. 454]. HasbIBasia ero Moiipa [13,
c. 456].

[anee B mepeBoueCKOM KOMMEHTAPHH YKa3bIBACTCH,
9TO YHOMSIHYTHI THMH CYIIECTBYET Ha CaMOM JeJe U
OBLI CO3/IaH Ha OCHOBE CJIEAYIOIIET0 ONOIEHCKOTo CTHXA!
«Pa3Be Het O6anp3ama B ['amaane? Pa3se HeT Tam Bpaua?
OT4ero ke HEeT HCIEJICHHS ALIEPH Hapoaa MOero?»
(Uep. 8:23), tne Ganp3aM — JIeKapCTBEHHOE CPENCTRO.
Takum 00pa3oM, UCTIOTHSFOIINE 3TOT TMMH BOCCIIABIISIOT
lamaan, HaMeKkas Ha EHHOCTh BOLAPUBIIETOCS B HEM
peKUMa, CIIOCOOHOTO UCLEIUTh BCE HEAYTH COBPEMEH-
HOTO MHpa, CTPAJAIONIETro OT 3arps3HCHHH, OoJe3HeH,
HETIPaBUIIBHOTO HCIIOIB30BAHMS YEIOBEUECKUX pecyp-
coB, Oe3neTHOCTH. [IpOBOAMTCS aHANOTHS MEXKIY «HC-
LEJISIONUM OT TPEXOBY» PEXHMOM U CAaMHM IEeJIeOHBIM
Oamp3amoM. OTHAKO TAKHUM €T0 BHISIT JIUIIH ITOCIIEI0Ba-
TeJIN PeXUMa; JKepTBHI ['aslaana He comIamaroTces ¢ ero
MPaBOMEPHOCTHIO WIIH HEOOXOIMMOCTRIO. Bee HemoBoIb-
CTBO MPOMCXOAIIMM U HECOTIIache C MPaBUTEIBCTBOM
lamaaanma BeIpakaeTcs Bo ¢pasze MoOWpPHI, TOAPYTH
IVIaBHOM repouHy. Molipa KpUTUKYET KaKk caM THUMH, TaK
W IIPaBHUTENLCTBO ["anmaana. B opurunane ona mpu 3ToM
ynotpebisieT cinoBo bomb, co3ByuHoe ¢ balm, co3nasas
napoAuifHOE Ha3BaHUE TMMHA, BRICMEHBAIOIIECE PEIKIM.
Ynorpebnenue bomb 31ech yIauHO TaKKe U IIOTOMY, YTO
COZIEPKUT B ce0e CeMy «OMACHOCTBY, YHHUTOKCHHUEY,
OHO BBI3BIBAET ACCOIMAIIUN C BOWHOMN, KOTOPYIO BEIET
lamaax mpoTHB CTapoOTo peskrMa ¥ MPOTUB CBOUX OIIO-
HEHTOB; ['anmaan cobupaercs UCKOPEHUTh MPEKHUN pe-
KM ¥ BCE C HUM CBSI3aHHOE. DTO MOXKET OBITh TaKXkKe
HaMeK W Ha BOEHHY0 Mol ['anaana, Beib BIacTh B HEM
3axBaTUIIH BoeHHEIE. [ToMiMo sTor0, cormacHo Oxcdopa-
CKOMY CIIOBapIo, bomb MOXXET UMETh CIIEAyIoIee 3Ha4e-
HUE:

A film, play or event that fails badly [14].

To ecTh B 3TOM CIIOBE COACPIKUTCS CEMA «HEYIaTm»,
«1poBana». B cBs3u ¢ 3TUM BhIpaxkeHue Moipbl MOXXHO
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TOJIKOBAaTh W Tak: ['aymaan He Bcerma OyIeT MpoIBeTAaTs,
OH He Oe3ynpedeH B CBOCH OPraHH30BaHHOCTH U TIPEIaH-
HOCTH U MAJIET, TAK KaK PaHO MU MO3JHO YTO-TO MOATO-
YUT €ro U3HYTpH; B [ 'anaaae 3anoxena Metapopuyueckas
O6omba, KOTOpasi cTaHeT MPUYMHOM ero ynaaka. Moiipa
HE MOIJIa 3HAaTh HaBEpHsIKa O MajeHuu ['anaana u o TomM,
YTO €€ HEBOJIBHOE MPEJICKa3aHIe B CaMOM Jielie cOyaeTcst
(mpaBna, 3TO MPOM3OUICT YK€ BO BTOpOi kuure Mapra-
peT OTByn «3aBeTh», MOCBALMICHHOW 3TOMY PEXHMY),
OIHAKO €CIIM OHA JlyMasa O BO3MOXXHOM OITaCHOCTH, Ha-
BucIIei Hax [amaamom, TO 3TO OBUTM MBICTH CKOpEe O
HaJeke Ha rubenb pexuma. JIFo0oi yeroBek MedTaer
0 TOpa’KeHUX WM Kpaxe TOTO, YTO HEHaBHIWT, BHE 3a-
BHACHIMOCTH OT TOTO, BO3MOYKHO 3TO FUTH HET.

[pu paboTe ¢ JaHHBIM THIEPTEKCTYaIbHBIM BKITIO-
YeHHEM IePEBOAYMK OKa3bIBAETCS BBIHY)KJEH MPUHATH
BO BHHMaHUE, YTO OH OIpaHUYEH TaKUM (pakTopoM, Kak
HaJIN4Me yCTOSBILIErocs Imepesoja 6ubieiickoro cTuxa,
JICTIIETrO B OCHOBY T'MMHA, YTO HAKJIAaAbIBACT OrpaHHUYC-
HUSI Ha €T0 BO3MOXKHOCTH, TaK KaK MePEBOTYHUKY TIPUICT-
Cs CO3/1aBaTh UIPy CJIOB, IOJCTPANBASICH MO 3BYKOBYIO
000II0uKy CcII0Ba «0anb3amy, 3aMEHUTH KOTOPOE Ha YTO-
TO MHOE y>KE HEIB34.

Tak, B pyCCKOM IIepeBOJE MOSBISIETCS aHADOPUIHOE
Oanp3amy «Oapaax», n0o nmepenada bomb myTeM A0CIOB-
HOTO IepeBozia ObUTa ObI HEYAAuHOH B CBSI3H C OTCYTCTBH-
€M CXO)KECTH B 3BYYaHHH, a TAKXKE IO MPUYHUHE TOTO,
YTO B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBO «O0MOa» UMEeT U MOJI0KHU-
TEJNbHYI0 KOHHOTAIIMIO, KOTJIa TaK Ha3bIBAIOT, K IPUMEPY,
yAaa4Hoe mpou3BeaeHue kunemarorpada. K tomy xe 6e3
COXpaHCHUsI UT'PBI CJIOB YUTATEIO OBILIO OBI HCIIOHSTHO,
npuyeM 31ech 0oM0a, U, BEpOATHEE BCETO, OH MOTyMal
0b1 0 OYKBaJIbHOM 3HAYEHHUHU 3TOTO CIIOBA, YTO BBEJIO OBI
ero B eme Oonplree 3aMemarenseTBo. CenoBaTessHo,
CJIeTyeT IPUMEHHUTH TIPHEM KOMITCHCAITHH.

OmHaxo SA3BIKOBas eNMHALA «Oapaaky», AMEIomas B
CIIOBapsIX TIOMETKY «IIPOCTOPEYHOE), HE BBI3BIBACT TEX
K€ acCOIMAINiA, 9T0 U bomb B OpUTHHAJE IO IPUIHHE
TOT0, 4TO 0003HAYAET OECIIOPSIOK K Xa0C U HE COACPIKHT
CEMBI «OMAaCHOCTbY», XOTS U UMEET 3aJI0KEHHbIE B cebe
CEMBI «IIPOBajIay WM «HEYIaun», TAK KaK €CJIH B CTpaHe
HabmromaeTcs 0apaak, 5T0 HEM30EKHO MPUBEET K MPO-
61emam. OnHaKo «OapiaKy) He aCCOLMUPYETCsI C BOMHOI
U HE HAMEKAeT Ha CHIIY JKECTOKOTO PeXHMa, a CKopee
COIEPIKUT JIMIIb KPUTUYECKYIO OLEHKY U OCYXIECHHE;
€ro nmparMaruyecKuil MoTeHIral HefocTaTroueH. JlaHabi
MIEPEBOJ TPUEMIIEM, OTHAKO MBI TIPEIUIOKHM €IIe OIUH
1 00BSCHIM €TO BO3MOKHBIE IIPEMYIIIECTBA ITEPE YoKe
CYIIECTBYIOIIUM TIepeBoaoM. [1omb3ysch TeM ke mpue-
MOM KOMIICHCAIIN!, MOJKHO OBLIO OBI YIIOTPEOUTH S3BI-
KOBYIO €IMHUITY «Oemiamy. JlaHHbIi BApHaHT pupMyeT-
Csl CO CIIOBOM «Oanb3am» U, B OTJIMYKE OT «Oapraxay,
BBI3BIBaET O0Jiee KpacOvHbIe U HEMPHUATHBIE 00pa3bl. Kak
U3BECTHO, beanaMoM Ha3bIBAIM MCUXHATPUUECKYIO
6onbHUIy B JIoHI0HE, TOcnuTas cBATOi Mapuu Budie-

eMckoi. Ha3BaHue 3aBeieHNs MPEBPATUIIOCH B HAPHILIA-
TENFHOE IO TIPHYUHE OCCIIOPSAKOB, TPOMCXOIUBIINX B
ero creHax. Takum oOpasoM, «Oemram» HeceT B cebe
KOHIICHTPHPOBAHHYIO HETAaTUBHYIO KOHHOTAIIHIO, YCH-
JICHHYIO 3a CUET CBSI3H C ICUXUATPUICCKOU OOJIBHUIICH,
o0pa3 KoTopoii Bcerna myraet mtofeil. HeoqHokpaTtHo B
(bmIIBMAaXx U TUTEPATYPHBIX IPOU3BEICHUSIX B OOIBHUIIAX
TAaKOro TUlla MAIIMCHTHI NOABCPratoTCs YHUIKCHUIM U
W3JIEBaTEIbCTBAM, MPEANOIOKHUTEILHO Pajd UX COO-
CTBEHHOTO OJ1ara. 3/1eCh MOXKHO TIPOBECTH aHAJIOTHIO CO
CITy’)KaHKaMH, KUBYIIIMH B YCJIOBHSX CTpaxa U MOCTO-
SIHHOTO KOHTPOJISI M BBIHYKIICHHBIMH TEPIIETh H3IEBa-
TENBCTBA OT TETOK, JKENMAFOIIIX He MPOCTO aIallTHPOBATh
UX U HY)KI peknMa, HO U CO3[aTh M3 HUX KCHIIUH
HOBOW JITOXH ¥ CIIACTH UX, OYUCTUB OT Tpexa. Crenoa-
TEJEHO, BICYATIICHHE Y PYCCKOS3BIYHOTO YUTATEINS OT
«bennamay OyneT Onuxe K BIIEYaTIICHUIO, KOTOPOE CJIO-
JKUTCS Y TIONTydaTelisi OPUrHHAIIA.

CrnenyeT paccMOTpETb ellie OJH (PparMeHT, epeBo
KOTOPOTo OyZIeT 00yCIIOBINBATbCS 0COOSHHOCTIMH KOH-
TEKCTa poMaHa.

Opurunan ITepeBon

I wonder what has become | UlutepecHo, uTo craro erie
of the other two cushions. |c nByMsl moayIIEUKAMH.
There must have been|Hasepnsaka npexnae Obu10
three, once. HOPE and|tpu. HAJJEXJA u JItO-
CHARITY, where have| BOBb — kyna ux nenu?
they been stowed? [13,|[13, c. 223].

c.222].

['maBHast reponHs B CBOEH KOMHATE€ HAaXOIUT TOMAY-
medky ¢ BeimuBKko BEPA, 94T0 MrHOBEHHO HaTaJIKNBa-
eT e Ha MBICTIb O TOM, YTO TOXYIICK, BEPOSTHO, M3HA-
gaieHO 06110 TpU: BEPA, HAJIEXK/IA 1 JIKOBOBb, n6o
UMEHHO 3TH TPH HCKOHHO OMONEHCKIX MOHSATHS PUXO0-
JT Ha YM YeJIOBEKY, IPUBBIKIIEMY K TOMY, YTO HOYTH
BCE BOKPYT HEr0 OOYCTPOEHO COIIacHO OmOIeHCcKuM
ctuxam. JlaHHbIe TIOHATHS 3HAKOMBI U PYCCKOS3BIYHOMY
YUTATEINI0, YTO YIOPOLIAeT 3a4ady AJs MepeBOAYHKa,
OTHAKO TOJIbKO IIPU YCJIOBHH, UTO IICPEBOAYNKA HE COGBCT
C TOJKY charity, U3BECTHOE OOJILIIMHCTBY B 3HAYCHUU
«OMaroTBOPHUTENBHOCTHY HITH «MEJIocepaney. [1pu Boc-
MPOM3BENCHUN B TEPEBOJC HA PYCCKUH SI3BIK NMCHHO
3TOTO 3HAYCHUS IIEPEBO MOKET MPHOOPECTH NCKAKCH-
HBIH BUJ W JHUIIATHCS TTOJTHOIEHHOTO HHTEPTEKCTYab-
HOTO BKJIIOYCHUS — aJUTIO3WU Ha cTpouku u3 IlepBoro
nocianus k KopuapsHam:

A menepob npebvigarom cuu mpu: eepa, HaoexCcod,
11060860, HO 110006b U3 Hux dbonvute (1 Kop.13:13).

B Oxcopackom TOTKOBOM ClIOBape NEHCTBUTENBHO
MOKHO HATH COOTBETCTBYIOLIEE 3HAYCHHE CII0Ba charity:

Love of humankind, typically in a Christian context
[14].

Takum 00pazom, IepeBOAYNKY HE0OX0IUMO 00JIa-
JIaTh IIUPOKOHN KyIbTYPHOH M MHTEIIEKTYalIbHON KOM-
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MeTeHIUEN 1 YMETh aHAIU3UPOBaTh KOHTEKCT, YTOObI
pacno3HaTb UHTEPTEKCT B XyIOKECTBEHHOM IPOU3BE-
JEHUHU U KOPPEKTHO Mepeaarh ero B epeBoje Ha pyc-
CKHH SI3BIK, HE OIYCTUB HEOOXOJUMYIO CMBICIOBYIO
HarpysKy.

[IpUCyTCTBYIOT B TEKCTE TAK)KE U METATEKCTYyaIbHbBIE
BKJItoueHUs. HuxenpuBeaeHHBIH TpUMeEp HaNpsIMyIo

jobs: hard to imagine now,
but thousands of them had
jobs, millions [13, c. 356].

Opurnnan ITepeson
The Book of Job. JestHust CBATBIX AIIOCTO-
All those women having | noB. Jlena.

Y MHOTHX JKEHIIUH OBbLIO
CBOE JICNIO: HBbIHE CIIOKHO
BOOOPAa3HTh, HO paboTaIH
TBHICSIYU, MUJUTUOHEI [13,

CBsI3aH C MPOAHAJIN3MPOBAHHON paHEee aJII03UeH:

Opwurnnan

ITepeBon

I sit in the chair and think
about the word chair. It can
also mean the leader of a
meeting. It can also mean
a mode of execution. It is
the first syllable in charity.
It is the French word for
flesh. None of these facts
has any connection with
the others [13, c. 222].

51 ciKy Ha cTyle U JyMaro
0 cJoBe cudems. Boccena-
FOIIMH BO IJ1aBE 3aCeNaHUs
— npexacenarenb. CUACTh
— OTOBIBATH CPOK B THOPh-
Me. Hauarno To ke, uTo u B
cioBe cup. PpaHiry3ckoe
cioB ci-dessous — HUXe-
cienyrommi. Bee ot dak-
ThI a0COJIFOTHO JPYT C JIPY-

roM He cBs3aHHB [13,
c.223].

B opurunane npucyTcTByeT Urpa cioB. [T1aBHas
repounsi, ®penopa, pasmeIluiseT o cryie (chair), Ha
KOTOpOM CHIUT. [IpennonoXuTensHo, ee MBICITH 00paTH-
JIUCh K TaHHOMY OOBEKTY 110 IPUYUHE TOTO, UYTO Hepen
STHM OHA PasMBIILILIA O JIOOBH, KOTOPAas, Kak OBLIO
HAMH YCTaHOBJICHO, B JAHHOM KOHTEKCTE B OPUTHHAJIC
Ha3BIBACTCS charity (BMECTO IPUBBIYHOTO [ove). [1epBbrit
CJIOT B CJIOBE charity, B CBOIO OY€peb, COBIANACT IO
HAITMCAHUIO CO CJIOBOM chair.

K coxanenuio, MeTaTeKCcTyaJbHOE BKIIOUYCHHE,
MPEACTAaBIAIONIee COO0H KOMMEHTAPHH K MIPETEKCTY, B
JAaHHOM CITydae IEePeBOAYNKY COXPAHHUThH HE YIAIOCh,
TaK KaK B CBSI3U C OCOOCHHOCTSIMHU PYCCKOTO SI3BIKA HE
MPEICTABIAETCS BO3MOXKHBIM CBSI3aTh CTYI U JIOOOBB,
Kak cZieJiaJia 3T0 aBTOp B OPUTHHAIEHOM IIPOU3BEICHHH.
TeMm He MeHee OBUIH HPEANPUHATH MOMBITKH CO3/1aTh
MOXOXKUH aCCOIMATUBHBIA P, COXPAHHUB €T0 CTPYK-
TypHBIE 0COOCHHOCTH: TaK, B OPHTHMHAaJE BCE CIOBA
(xpome chair kak cnmyn, npedcedamens U 31eKmMpudecKutl
cmyJ1) He CBS3aHBI APYT C APYTOM U HE SIBIISIIOTCS OJTHO-
KOPEHHBIMH, a JIMIIb UMCIKOT CXOXCC HallMCaHHuEC, U
TOYHO TaK K€ B [ICPEBOAC CBA3b ITPOCJICIKUBACTCA JINIIb
MEXIy OJHOKOPEHHBIMHU «CHUJCTh» (B OyKBaIbHOM
CMBICIIC H B CMBICJIC «OTOBIBaTh CPOK B TIOPbME») U
«TIpenceaTenby, B TO BpeMs KaK OCTaJIbHBIE acColra-
AN UMEIOT CXOXYIO 3BYKOBYIO0 00Oomouky. Kak n B
OpHUTHHAJIE, B MEPEBOJE MPUCYTCTBYET YIIOMHUHAHUE
(paHITy3CKOTO CIIOBA, a «CHUICTH» B 3HAYCHUH «OTOBI-
BaTh CPOK» COACPIKUT CEMY «HAKA3aHUE 33 IPECTYIUIC-
HUEY, T. €. TI0 TPOU3BOAMMOMY HA YHTATEIs BICUATIIe-
HUIO MPUOINKEHO K HCIOIb30BAHHOMY B OpHTHHAIE
chair as a mode of execution.

c. 357].

B cnenyromem ¢pparmente @penosa pa3MbIIUIIET O
BO3MO)KHOCTHU PabOTaTh, HOTEPSHHOM KEHIIUHAMY U3-3a
pexXuMa, KOTOPBIH cBel UX 005S3aHHOCTH K BEJCHHUIO XO-
341CTBA U BbIpallUBaHUIO AeTeil. OHA BCIIOMMHAET pas-
JTUYHBIC YCTOWYMBBIC BBIPAXKEHHUSI, U, KAK 3TO YacCTO
cIydaeTcst ¢ Hel, oOpaiaercs K peJIMrio3HOMY KOHTEK-
cTy. Bo BHyTpeHHEM MOHOJIOTE TepONHH MEJIbKAeT Ha3Ba-
Hue ofaHou u3 yacteit bubnmuu — Kuura Mosa (The Book
of Job), kauru Betxoro 3aBeta, HoToMy 4To UMs OUOIIeH-
CKOTO TIepCOHaka, 0 KOTOPOM B HEH HET TOBECTBOBAHIE,
siBIIsieTCs oMorpad)oM clioBa job (0T aHII. «paboTay).

B nepeBone naHHYI0 UTpY CIIOB YOAJIOChH IepenaTh
TOJIBKO C IIOMOIIIBIO 3aMEHbI HHTEPTEKCTYaIbHOTO BKIIIO-
4eHus: Tak, BMecTo Kunru MoBa mosiBHiack OTChUIKA Ha
KHUTY JlessHUs CBSITBIX AIOCTOJIOB, OTHOCAILYIOCS K
Hoomy 3agety. Jlanee nepeBoAYMK yHOTpEOIsSET CHHO-
HUM K CIIOBY «JICSHUS» — «JIeJa» B IesIX 000CHOBaHUS
TIOSIBJICHUS ACCOIMAIIMK C PETUTHO3HON KHUTOW TOciie
pasmbIluIeHu o padote. [Ipruem B CBS3W C 3TUM Camo
job mipencraBiseTcsi BO3SMOKHBIM IlepeaTh JHUIIb KakK
«Jziena», 9to 00yCIOBICHO HE TOJIBLKO HEOOXOIUMOCTHIO
COXpaHEHHS OTCHUIKH H HTPHI CJIOB, HO TAK)KE M HATNIH-
€M IIeTIOYKH YCTOWYHMBEHIX BBIPAXKCHUI Ha aHTIHHCKOM
SI3BIKE, TIPEIIICCTBYIOIICH JTaHHOMY (DparMeHTy.

Opurunan
It's a job for a man
He did a job on a carpet (o
cobakax)
Do a jobbie (o netsx) [13,
c. 356].

Ecnu nmepBoe BEIpaskeHHUE MOYKHO OBLIO OBI ITepeaaTh
KaK «3T0 paboTa JJIsi My>KYHH», TO B CIICAYIOIIUX 3aMECHA
«JIenay» Ha «paboTy» o0pricoBaa Obl HeBEPHBII KOHTEKCT,
TaK Kak, K IPUMepY, BEIpaKCHHE «IeJail CBOIO paboTy»
HCIIOJIb3YETCsI, KOT/Ia OIUH YETIOBEK Mpe/Iaract APyroMy
HE JIe3Th B Uy)KHe Jiela WIN He OTBJIICKAThCS OT TEKyIIIe-
rO 33JaHusl, TOTAa KaK B OPUTHHANIE PEYb UJACT O MPUY-
YeHUU peOCHKa K TOPIIKY.

Bo3Bparmmasce k aHaIH3UPYEMOMY OTPBIBKY, CTOUT
OTMETHTH, YTO, XOTs [0 OTHOWICHUIO K fo have a job
bpasa «uMeTh Jen0» OyIeT ABIATHCS KOHKPETU3aIiel,
JAHHBIH ITePeBOJI MPEICTABISICTCS HANOO0JIee yCIICTITHEIM.
Co cBoeii CTOPOHBI, MBI MOIII OBl MPEIJIOKUTH JTHIIH
BHECTH HEKOTOPhIC U3MEHEHUS B TIEPEBONI it's a job for a

ITepeson

Jeno —3to 1st MyX4nH
[Icvna Hamenana Ha KOBEp
Henait ceou mema [13,
c. 357].
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man, TaK KaK B JaHHOM CJIy4ac 3TOMY BBIPa>XCHHIO CO-
OTBETCTBOBAJIO OoJIEE 6J'Ial"03By‘-IHO€ H IIPUBBIYHOC «3TO
MYKCKOC OCII0».

3akjoueHue

B xoz1e npoBeneHHOTO UCcenoBaHus ObLT TpoaHa-
JIN3UPOBAH MEPEBO MHTCPTEKCTYaJIbHBIX BKJIIOYEHUN B
pomane Maprapet O1Byn «Paccka3 ciryKaHKu», BBIIIONI-
HeHHbIN A. b. I'ppi3yHOBOI. 3HAYNTENBHOE KOJMYECTBO
WHTEPTEKCTOB B MPOW3BEJCHUH MPEICTABICHO OUOIeH-
CKUMH aJTio3usiMu. OcoObIil MHTEpEC U CIOXKHOCTD
MIPEACTABIISUIN CITyJad UTPHI CIIOB, IJIsT KOPPEKTHOH Tie-
penavy KOTOPBIX OBLTO HEOOXOIUMO B LIEISIX COXPAHSHHUS
QIDTIO3UH BBICTPAMBaTh IEPEBOIl HA OCHOBE yXKe CyIIIe-
CTBYIOIIIETO TIEpeBOa OMONEHCKUX CTHXOB.

Kpome toro, B xone uccienoBaHus ObUT BBHISBICH
CJIEAYIOUIHIA JIFOOOTBITHBIA pUMEp: B OHOM M3 (par-
MECHTOB OpUTrMHaJIa U3HAYaJIbHO UHTECPTEKCT OTCYTCTBO-
BaJI, OJTHAKO MOSIBUIICS TIPU TIEPEBOJIC HA PYCCKHIA SA3BIK.
B cBs13u ¢ ero momHo#H 000CHOBaHHOCTHIO MOXKHO CJIeTIaTh
BBIBOJ] O TOM, YTO HHTEPTEKCTYAIIbHBIEC BKITIOYECHHS MOTYT
HCIIONTB30BATHCS B KAYECTBE CPECTBA KOMITCHCAITHH ITPU
TepeBoze.

Taxke MONBEPIIINCH aHATU3Y WHTEPTEKCTyallbHEIE
BKITIOUCHUS, paHee He MONyYHBIINE pa3dopa U OCMEBIC-
JCHUS B KOHTEKCTE MEPEBOAYCCKON AeaTeNbHOCTH. 1X
aHaJIM3 MMO3BOJIWII MIPUNUTH K 3aKJIIOYEHHUI0, YTO IPUCYT-
CTBYIOIIME B IPOU3BEIEHUH MHTEPTEKCTH OOHAPYKUBA-
0T CBOIO CIIOCOOHOCTD MOJYUHATE cebe pyrue JeMeH-
ThI IPOU3BEACHUS, BRICTPpaUBas TEM CaMbIM CMBICJIOBBIC
U CTPYKTYpHBIE CBA3U MEXIy COOOH, OKa3bIBAIOIINE
BJIMSTHUE U Ha ITyOWHHBIA CMBICIT IPOU3BEICHUSI B LICJIOM.
BsanmopeiicTBrE COCENCTBYONIIX HHTEPTEKCTYaTBHBIX
BKJIFOYEHHH AUKTYET HE TOJIBKO CTPYKTYPY KOHIICTITYalb-
HOU KapTUHBI MHpa BHYTPH POMaHa, HO U O0COOYIO II0-
CIIeIOBATEIILHOCTH TOJKOBAHUS CB3aHHBIX MEXKITY COOOI
HWHTEPTEKCTyaTbHBIX AIEMEHTOB, KaK BUIHO U3 TIOCIEA-
HUX IpUMepoB. PaccMoTpeHHBIe pparMeHTsl 00Iananm
TaK)Ke XapakTepusyrollel (QyHKIuel, Tak kak oroopa-
YKaJli BHYTPEHHU I MUD IJIaBHOM T€POUHU U 0COOEHHOCTH
€€ MBIIIJICHUs. Y YUTHIBas, YTO TIOBECTBOBAHUE B pOMaHe
BeJIeTCA OT IIEPBOTO JINIA, HHTEPTEKCTYaIbHOCTh OKa3a-
J1a BIUSIHUE ¥ HA CTUJIb TOBECTBOBAHMS, CTaB CBOETO POJia
BTOPOH CKEJIETHOH 0CHOBOH mpon3BeneHus. [logoOHsIe
HHTECPTEKCTYAJIbHBIC EMOYKH IPEACTABISIOT 0CO0YI0
CJIOXXHOCTB TIPH TIEPEBOJIE, TAK KaK MOTYT OBITH ITOCTPO-
€HBI Ha MPHEME aCCOIMATUBHOTO MBIIIICHNUS, CBSI3aHEI
JIOTHYECKH, a TAKXKE TIPH IOMOIIN UTPHI CJIOB. B cBsi3m ¢
CYIIECTBEHHBIMH PAa3IIHSIMU MEXIY CUCTEMaMH aH-
DIIHHACKOTO M PYCCKOTO SI3bIKa HEOOXOANMO TIPUMEHCHIE
U COBMEIIEHHE MPUEMOB JIEKCUKO-IpaMMaTHYECKUX
npeobpa3zoBaHuii, CIOCOO0OB KOMIIEHCALMU U JIEKCHUYe-
CKOTO J100aBJICHUSI.

OTCcyTCTBHE HCUEPIBIBAIOIINX PAOOT, MOCBSILIEHHBIX
npobieMe (QpyHKIIMOHUPOBAHUS U MEPEBO/Ia MHTEPTEK-

CTyallbHBIX BKIIIOYEHHUW B poMaHe Maprapetr DTBy.I
«Paccka3 cimyxaHKu», II03BOJIIET TOBOPUTH O HOBU3HE
MPEANPUHATOTO UCCIIEIOBAHUS, TOCKOJIBKY MPOBECHHAs
paborta co3nmaet 6a3y Ui aHaIH3a APYTUX POMAHOB-aH-
THYTOINH, XapaKTEPU3YIOLIUXCS HATMYUEM PAa3IHIHbIX
BHJIOB UHTEPTEKCTOB.
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